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Abstract 

Background and Objectives: This study investigates the Thai cultural reflection embedded in the translation of 
Chinese address terms appearing in Thai subtitles of contemporary Chinese TV dramas. As address terms play 
a crucial role in expressing interpersonal relationships, hierarchy, and social values, the transfer of forms of 
address from Chinese into Thai therefore reflects the process of cultural negotiation and the translator’s adaptive 
strategies in achieving a balance between linguistic accuracy and cultural appropriateness. This study aimed to 
investigate how Thai subtitles convey and adapt the meanings of Chinese forms of address, and to analyze how 
these translation patterns reflect the cultural perspectives and communicative conventions of Thai society. 
Methods: This study adopts a qualitative, descriptive design. The data were drawn from five Chinese TV series 
with Thai subtitles. Each address term was examined in terms of its linguistic form and its pragmatic function in 
the Thai subtitles. The analysis was guided by four theoretical frameworks: Vygotsky’s sociocultural theory (1978), 
which emphasizes the social context of language use; Goffman’s theory of face (1967); Brown & Levinson’s 
politeness theory (1987), which explains face concerns and strategic politeness; and Scollon & Scollon’s 
intercultural communication theory (1995), which accounts for cross-cultural adaptation strategies. 
Results: The findings indicate that the translation of Chinese address terms into Thai subtitles reflects a process 
of cultural negotiation manifested in three major characteristics: 1) the Thai-oriented cultural transformation of 
address terms, whereby translators reduce the complexity of kinship distinctions, gender markers, and social 
status embedded in Chinese, to align with Thai communicative norms; 2) the preservation of Chinese cultural 
elements, in which original forms and hierarchical nuances are retained to maintain source-cultural identity and 
sociocultural meaning; and 3) the adjustment of politeness levels and face maintenance in the Thai context, 
achieved through the addition of prefixes and suffixes to conform to Thai norms of etiquette and social harmony. 
Overall, these three patterns demonstrate that translating address terms is not merely a lexical transfer but a 
process of cultural mediation that balances the hierarchical precision of Chinese with the flexibility and politeness 
conventions of Thai society. 
Application of this study: The findings of this study can be applied to the development of culturally informed 
translation approaches, particularly in the translation of film and series subtitles, as well as in the teaching of 
Chinese and Thai languages from a cultural perspective. They can also contribute to intercultural communication 
training. Moreover, the study enhances understanding of the role of translators as “cultural mediators,” who must 
maintain a balance between linguistic accuracy and cultural appropriateness. 
Conclusions: The translation of forms of address from Chinese television series into Thai subtitles is not merely 
a process of lexical substitution; rather, it involves cultural interpretation and adaptation that enables Thai 
audiences to understand and access the social values embedded in Chinese culture in ways that are compatible 
with the Thai context. Translators therefore play a crucial role in bridging the linguistic and cultural worlds of the 
two societies, facilitating mutual understanding. The findings indicate that the translation of forms of address 
constitutes a socio-cultural process that reflects the subtle coordination and mediation of identities between 
Chinese and Thai cultures.  

บทคัดย่อ 

ท่ีมาและวตัถปุระสงค์: การศกึษาครัง้นี้มุ่งวเิคราะห์การสะท้อนทางวฒันธรรมไทยที่ปรากฏในการแปลค าเรยีกขานจาก 
ซีรีส์จีนเป็นค าบรรยายภาษาไทย เนื่องจากค าเรียกขานเป็นหน่วยภาษาที่มีบทบาทส าคญัในการแสดงความสมัพนัธ์
ระหว่างบุคคล สถานะทางสงัคม และค่านิยมทางวฒันธรรม การถ่ายทอดค าเรียกขานจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยจงึ
สามารถสะท้อนให้เหน็ถงึกระบวนการต่อรองทางวฒันธรรมและแนวทางการปรบัตัวของผูแ้ปลในการสร้างสมดุลระหว่าง
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ความถูกต้องทางภาษาและความเหมาะสมเชิงวัฒนธรรม วัตถุประสงค์ของการวิจัยนี้คือเพื่อศึกษาวิธีที่ค าบรรยาย
ภาษาไทยถ่ายทอดและปรบัความหมายของค าเรยีกขานภาษาจนี รวมถงึการวเิคราะหว์่ารูปแบบการแปลดงักล่าวสะท้อน
มุมมองทางวฒันธรรมและแบบแผนการสื่อสารของสงัคมไทยอย่างไร 
วิธีการศึกษา: การวจิยัครัง้นี้เป็นการวจิยัเชงิคุณภาพโดยใชแ้นวทางการวจิยัเชงิพรรณนา ขอ้มูลได้มาจากซรีสีจ์นีทีม่คี า
บรรยายภาษาไทย 5 เรื่อง จากนัน้วเิคราะห์ค าเรยีกขานที่พบในค าบรรยายไทยทัง้ในดา้นรูปค าและหน้าที่เชงิปฏบิตักิาร
ทางภาษา กรอบคดิที่ใช้ในการวเิคราะห์ประกอบด้วย 4 ทฤษฎี ได้แก่ ทฤษฎีวฒันธรรมสงัคมของ Vygotsky (1978) ที่
เน้นบทบาทบริบททางสงัคมของภาษา แนวคิด “หน้า” ของ Goffman (1967) และ ทฤษฎีความสุภาพของ Brown & 
Levinson (1987) ที่อธิบายกลไกการรกัษาหน้าและยุทธศาสตร์ความสุภาพ และทฤษฎีการสื่อสารข้ามวฒันธรรมของ 
Scollon & Scollon (1995) ซึง่อธบิายการปรบัตวัเชงิวฒันธรรมระหว่างภาษา  
ผลการศึกษา: ผลการศึกษาพบว่า การแปลค าเรียกขานจากภาษาจีนเป็นค าบรรยายภาษาไทยสะท้อนกระบวนการ
ต่อรองทางวฒันธรรมผ่าน 3 ลกัษณะส าคญั ได้แก่ 1) การแปลงสู่วฒันธรรมไทยของค าเรียกขาน โดยผู้แปลลดทอน 
ความซับซ้อนด้านเครอืญาติ เพศ และสถานภาพทางสงัคมให้สอดคล้องกบัระบบการสื่อสารของไทย 2) การคงไว้ซึ่ง
วัฒนธรรมจีนของค าเรียกขาน ซึ่งรักษารูปแบบและนัยแห่งล าดับชัน้ของวัฒนธรรมต้นทางเพื่อคงอัตลักษณ์และ
ความหมายเชงิสงัคม และ 3) การปรบัระดบัความสุภาพและการรกัษาหน้าในบรบิทไทย ผ่านการใช้ค าน าหน้าและค าลง
ท้ายเพื่อให้เหมาะสมกบับรรทดัฐานด้านมารยาทและความกลมกลืนทางสงัคมของไทย โดยรวมแล้ว รูปแบบทัง้สาม
สะท้อนว่าการแปลค าเรยีกขานมใิช่เพยีงการถ่ายทอดค าศพัท์ แต่เป็นกระบวนการประสานคุณค่าทางวฒันธรรมระหว่าง
ความละเอยีดเชงิล าดบัชัน้ของจนีกบัความยดืหยุ่นและความสุภาพของสงัคมไทยอย่างสมดุล 
การประยุกต์ใช้: ผลการศกึษานี้สามารถน าไปใช้ประโยชน์ในการพฒันาแนวทางการแปลเชงิวฒันธรรม โดยเฉพาะใน
งานแปลค าบรรยายภาพยนตรแ์ละซรีสี ์ตลอดจนการสอนภาษาจนีและภาษาไทยในมติขิองวฒันธรรม รวมถงึการฝึกอบรม
การสื่อสารระหว่างวฒันธรรม ทัง้ยังช่วยเสริมสร้างความเข้าใจเกี่ยวกบับทบาทของผู้แปลในฐานะ “ผู้ไกล่เกลี่ยทาง
วฒันธรรม” ทีต่อ้งรกัษาความสมดุลระหว่างความถูกตอ้งทางภาษาและความเหมาะสมทางวฒันธรรม 
บทสรุป: การแปลค าเรยีกขานจากซรีสี์จนีเป็นค าบรรยายภาษาไทยมใิช่เพยีงการแทนที่ค าศพัท์ แต่เป็นการตคีวามและ
ปรบัใช้ทางวฒันธรรมที่ช่วยใหผู้ช้มชาวไทยเขา้ใจและเขา้ถงึคุณค่าทางสงัคมของวฒันธรรมจนีในรูปแบบที่สอดคลอ้งกบั
บริบทไทย ผู้แปลจึงมีบทบาทส าคญัในการเชื่อมโยงโลกของภาษาและวัฒนธรรมทัง้สองให้เกิดความเข้าใจร่วมกนั  
ผลการศกึษาชี้ให้เหน็ว่าการแปลค าเรยีกขานเป็นกระบวนการทางสงัคมวฒันธรรมที่สะท้อนการประสานและการต่อรอง
ทางอตัลกัษณ์ระหว่างจนีกบัไทยอย่างละเอยีดอ่อน  

 
บทน า (Introduction)  
 

ในยุคของโลกาภวิตัน์ทางภาษาและสื่อสารมวลชน การแพร่หลายของซรีสีจ์นีในประเทศไทยไดก้ลายเป็นปรากฏการณ์ทาง
วฒันธรรมที่ส าคญั เนื่องจากผู้ชมชาวไทยสามารถเขา้ถึงวฒันธรรมจนีผ่านค าบรรยายภาษาไทย (subtitle translation) ซึ่งเป็น
พืน้ทีท่างภาษาและวฒันธรรมทีส่ะทอ้นกระบวนการตคีวาม การเลอืกใชค้ า และค่านิยมของทัง้สองสงัคม การแปลค าบรรยายจงึไม่
เพียงเป็นการถ่ายทอดความหมาย แต่ยังเป็น “การต่อรองทางวัฒนธรรม”  (cultural negotiation) ที่ผู้แปลต้องประสาน 
ความแตกต่างทางสังคมและวฒันธรรมของจีนและไทยอย่างละเอียดอ่อน (Nida, 1964; Venuti, 1995) อย่างไรก็ตาม แม้ว่า
งานวิจยัด้านการแปลค าบรรยายจะมีจ านวนเพิม่มากขึ้นในช่วงหลายปีที่ผ่านมา แต่การศึกษาที่มุ่งเน้นเฉพาะ “ค าเรียกขาน”  
ในฐานะหน่วยภาษาทีส่ะทอ้นโครงสรา้งอ านาจ ความสมัพนัธ์ และค่านิยมทางสงัคมอย่างชดัเจน ยงัมจี านวนจ ากดั โดยเฉพาะใน
บรบิทของการถ่ายทอดจากภาษาจนีสู่ภาษาไทยผ่านสื่อบนัเทงิร่วมสมยั 

ค าเรยีกขาน (address terms) เป็นองคป์ระกอบทางภาษาทีม่บีทบาทส าคญัในการแสดงความสมัพนัธร์ะหว่างบุคคล ล าดบั
ชัน้ทางสังคม และอัตลักษณ์ของผู้พูดและผู้ฟัง (Brown & Ford, 1961; Braun, 1988) การใช้ค าเรียกขานในภาษาไทยได้รบั
การศกึษาอย่างต่อเนื่อง โดย Tingsapat & Prasitratthasin (1988) ชี้ให้เห็นว่าระบบค าเรยีกขานของไทยมคีวามยดืหยุ่นสูงและ
สะทอ้นความใกล้ชดิทางสงัคมมากกว่าการยดึล าดบัเครอืญาตอิย่างเคร่งครดั ขณะที ่Angsuwattanakul (2016) อธบิายว่าค าเรยีก
ขานในความสมัพนัธแ์บบคู่รกัในสงัคมไทยมกัสะทอ้นความสนิทสนมและอารมณ์ความรูส้ึก มากกว่าการรกัษาระยะห่างทางล าดบั
ชัน้ทางสงัคม แนวโน้มดงักล่าวสะทอ้นลกัษณะทัว่ไปของค าเรยีกขานในภาษาไทยที่เน้นความใกล้ชดิทางสงัคมมากกว่าการเน้น
ล าดบัอาวุโสอย่างชดัเจน ซึง่แตกต่างจากระบบค าเรยีกขานในภาษาจนีทีม่กัใหค้วามส าคญักบัการแสดงล าดบัชัน้และความสมัพนัธ์
เชงิอาวุโส (Liu, Zhang, & Zhang, 2010) 
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ในบรบิทของการเปรยีบเทยีบระหว่างไทยและจนี Ting (2005) พบว่าค าเรยีกขานในภาษาจนีมกีารจ าแนกความสมัพนัธ์
ทางเครอืญาติและสถานภาพทางสงัคมอย่างละเอียด เช่น พี่ชาย น้องชาย หรอืลุง  ป้า ซึ่งในภาษาจนียงัมกีารแยกค าเรยีกตาม
สายเลือดฝ่ายบิดาและมารดา ล าดับอายุ และล าดับชัน้ภายในครอบครัวอย่างชดัเจน แต่ในการแปลเป็นภาษาไทย ผู้แปล  
มกัลดทอนความซบัซ้อนของค าเหล่านี้ใหเ้ขา้ใจงา่ยขึน้เพื่อสอดคล้องกบัค่านิยมของไทยทีเ่น้น “ความเรยีบง่ายและความใกลช้ดิ” 
(Suersatsalusakul et al., 2022) อย่างไรก็ตาม ในบางกรณี ผู้แปลเลือกคงไว้ซึ่งค าเรียกขานแบบจนีเพื่อสะท้อนกลิ่นอายของ
วฒันธรรมต้นฉบบั เช่น การคงค าว่า “เสี่ยว” หรอื “เหล่า” ซึ่งไม่พบในระบบค าเรยีกขานของไทย โดยค าว่า “เสี่ยว” มกัใช้แสดง
ความสนิทสนมกบัผู้มอีายุน้อยกว่า ส่วน “เหล่า” ใช้หน้าชื่อบุคคลเพื่อสื่อถึงความอาวุโส ประสบการณ์ หรอืสถานภาพในล าดบั
สงัคม การคงไวด้งักล่าวสะทอ้นความตัง้ใจในการรกัษาเอกลกัษณ์ทางวฒันธรรมของจนีผ่านภาษาแปล 

แม้งานวจิยัขา้งต้นได้อธบิายลกัษณะของค าเรยีกขานในแต่ละภาษาอย่างชดัเจน แต่ยงัขาดการวเิคราะห์เชงิลกึเกี่ยวกบั 
“กระบวนการต่อรองทางวัฒนธรรม” ที่เกิดขึ้นจริงในกระบวนการแปลค าเรียกขานจากสื่อบันเทิงร่วมสมัย อีกทัง้ยังไม่มี 
การเชื่อมโยงกรอบทฤษฎดีา้นสงัคมวฒันธรรม ความสุภาพ และการสื่อสารขา้มวฒันธรรมเขา้กบัขอ้มลูเชงิประจกัษ์จากค าบรรยาย
อย่างเป็นระบบ ในดา้นทฤษฎี การวจิยันี้ตัง้อยู่บนฐานคดิวฒันธรรมสงัคมของ Vygotsky (1978) ทีม่องว่าภาษาเป็นเครื่องมอืทาง
สงัคมซึง่สะทอ้นกระบวนการคดิและการเรยีนรูข้องมนุษย ์การใชค้ าเรยีกขานในค าบรรยายจงึเป็นการแสดงออกถงึ “การเรยีนรูเ้ชงิ
วฒันธรรม” ของผูแ้ปลทีต่อ้งเชื่อมโยงความหมายทางสงัคมของภาษาจนีใหเ้ขา้กบัโครงสรา้งวฒันธรรมไทย  

ขณะเดยีวกนั Goffman (1967) อธบิายว่าแนวคดิเรื่อง “หน้า” (Face) เป็นกลไกส าคญัของปฏสิมัพนัธท์างสงัคม โดยบุคคล
จะพยายามรักษาภาพลักษณ์และความเหมาะสมของตนในบริบทการสื่อสาร ส่วน Brown & Levinson (1987) เสนอว่า 
ความสุภาพเป็นกลยุทธท์างภาษาทีใ่ชเ้พื่อลดแรงคุกคามต่อหน้า และจดัระยะห่างทางสงัคมอย่างเหมาะสม ผูแ้ปลไทยจงึมกัเตมิค า
ลงทา้ย เช่น “ค่ะ” “คะ” หรอื “ครบั” เพื่อรกัษาความกลมกลนืและความสุภาพตามแบบไทย แมใ้นบทสนทนาภาษาจนีตน้ฉบบัจะไม่
มีค าเทียบเท่าโดยตรงก็ตาม  นอกจากนี้  Scollon & Scollon (1995) เสนอแนวคิด “การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ( intercultural 
communication)” ว่าการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมต้องอาศยัการตคีวามตามบรบิทของผูร้บัสาร ดงันัน้ การแปลค าเรยีกขานในค า
บรรยายจงึไม่ใช่เพยีงการแปลค าตรงตวั แต่เป็นการเลอืกกลยุทธท์ีเ่หมาะสมกบัผูช้มเป้าหมาย ซึง่ในกรณีนี้คอืชาวไทยทีคุ่น้เคยกบั
การใชค้ าเรยีกขานแบบยดืหยุ่น องิความสมัพนัธแ์ละสถานภาพในเชงิสงัคมมากกว่าความเป็นทางการ 

ในประเทศไทย มกีารศกึษาค าเรยีกขานทีห่ลากหลาย เช่น Nusatlert (2013) ทีศ่กึษาค าเรยีกขานในภาษาการเมอืงและสื่อ 
พบว่าค าเรยีกขานสามารถสะทอ้นอ านาจและความสมัพนัธ์เชงิสงัคมไดอ้ย่างชดัเจน Sriyaphai (2013) ศกึษาสรรพนามบุรุษที ่2 
ในภาษาไทย พบว่าการเลือกใช้ค าขึ้นอยู่กับเพศ อายุ และความใกล้ชิดของคู่สนทนา ส่วน Sarawit (2016) แสดงให้เห็นว่า 
การเปลีย่นแปลงของค าเรยีกขานสมัพนัธ์กบัโครงสรา้งสงัคมสมยัใหม่และอทิธพิลของสื่อ ขอ้มลูเหล่าน้ีชีใ้หเ้หน็ว่าค าเรยีกขานมไิด้
เป็นเพยีงค าศพัท ์แต่เป็น “รหสัทางวฒันธรรม” ทีส่ะทอ้นทัง้โครงสรา้งอ านาจ ค่านิยม และจติส านึกของผูใ้ชภ้าษา 

ในด้านงานแปล Baker (1993) และ Venuti (1995) กล่าวถึงบทบาทของผู้แปลในฐานะ “ผู้ไกล่เกลี่ยทางวัฒนธรรม” 
(cultural mediator) ซึ่งต้องตัดสินใจว่าจะเลือกคงไว้หรือปรับเปลี่ยนความหมายของค าต้นฉบบัเพื่อให้เหมาะสมกับผู้รบัสาร   
ในบรบิทของการแปลค าเรยีกขานเป็นภาษาไทย งานของ Loetrakulwat (1994) ได้ศกึษาการเปรยีบเทยีบค าเรยีกขานระหว่าง
ภาษาฝรัง่เศสและภาษาไทย โดยชี้ให้เห็นถึงผลของสถานภาพ อายุ และเพศต่อการเลอืกใช้ค าเรยีกขานในภาษาไทย ขณะที่  
Wei (2005) และ Jin (2017) ไดว้เิคราะห์ความแตกต่างเชงิวฒันธรรมของค าเรยีกขานระหว่างภาษาจนีและภาษาไทย โดยเน้นให้
เหน็ถงึการปรบัตวัทางภาษาและค่านิยมทางสงัคมในการแปล การแปลค าเรยีกขานจากภาษาจนีเป็นภาษาไทยจงึเป็นตวัอย่างที่
ชดัเจนของกระบวนการนี้ โดยเฉพาะเมื่อผูแ้ปลต้องพจิารณาความสมดุลระหว่าง “ความถูกต้องทางภาษา” กบั “ความเหมาะสม
ทางวฒันธรรม” (Liu, 2010; Jin, 2017; Wei, 2005) 

ดงันัน้ งานวจิยันี้จงึมุ่งเตมิเตม็ช่องว่างดงักล่าว โดยวเิคราะห์ค าเรยีกขานในค าบรรยายซีรสี์จนีทีถ่่ายทอดเป็นภาษาไทย 
เพื่ออธบิายว่ากลวธิกีารแปลสะทอ้นกระบวนการประสานคุณค่าทางวฒันธรรมระหว่างสองสงัคมอย่างไร และเพื่อชี้ใหเ้หน็บทบาท
ของผูแ้ปลในฐานะผูไ้กล่เกลีย่ทางวฒันธรรมในบรบิทสื่อร่วมสมยั 

กล่าวโดยสรุป การแปลค าเรยีกขานจากซรีสีจ์นีเป็นภาษาไทยเป็นกระบวนการทีส่ะทอ้นการประสานกนัระหว่างวฒันธรรม
สองระบบ คือ วัฒนธรรมจีนที่ให้ความส าคัญกับล าดับชัน้ ความเคารพ และความเป็นทางการ กับวัฒนธรรมไทยที่เน้น
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ความสมัพนัธ์แบบไม่เป็นทางการ ความกลมกลนื และความสุภาพ ผลการศกึษาจงึช่วยเปิดมุมมองใหม่ต่อการแปลค าบรรยายใน
ฐานะ “พืน้ทีแ่ห่งการสื่อสารขา้มวฒันธรรม” ทีผู่แ้ปลท าหน้าทีเ่ชื่อมโยงความหมายและค่านิยมระหว่างสองสงัคมอย่างสรา้งสรรค์
และมนีัยส าคญัทางวฒันธรรม ดงันัน้ บทความนี้จงึมคีุณูปการส าคญัต่อวงการการแปลและการสื่อสารขา้มวฒันธรรม โดยเฉพาะใน
ดา้นการอธบิายบทบาทของผูแ้ปลในฐานะ “ผูไ้กล่เกลี่ยทางวฒันธรรม” ทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ค่านิยมของสงัคมไทยผ่านการใชค้ าเรยีก
ขานในค าบรรยายภาษาไทยจากซรีสีจ์นี อกีทัง้ยงัเป็นพืน้ฐานส าคญัในการศกึษาการแปลเชงิวฒันธรรมในบรบิทภาษาไทยและจนี
ต่อไปในอนาคต 

 
วตัถปุระสงคก์ารศึกษา (Research Objectives) 
 

เพื่อศกึษาการสะทอ้นทางวฒันธรรมไทยในการแปลค าเรยีกขานจากซรีสีจืนี 
 
วิธีการศึกษา (Research Methods) 
 
1. ระเบียบวิธีวิจยั 

การวิจัยครัง้นี้เป็นการวิจยัเชิงคุณภาพแบบพรรณนา (descriptive qualitative research) มุ่งวิเคราะห์การสะท้อนทาง
วฒันธรรมไทยในการแปลค าเรยีกขานจากซรีสีจ์นี โดยศกึษาทัง้รปูค า หน้าทีเ่ชงิปฏบิตักิารทางภาษา และมติทิางสงัคมวฒันธรรม
ทีส่ะทอ้นผ่านค าเรยีกขานและค าลงทา้ยในค าบรรยายภาษาไทย เพื่ออธบิายลกัษณะการถ่ายทอดและการต่อรองทางวฒันธรรม
ระหว่างภาษาจนีและภาษาไทยในบรบิทของการแปลค าบรรยายซรีสี ์
 
2. แหล่งข้อมูลและขอบเขตของการวิจยั 

ขอ้มูลทีใ่ชใ้นการวจิยัไดม้าจากบทบรรยายภาษาไทยของซรีสีจ์นีร่วมสมยัจ านวน 5 เรื่อง ไดแ้ก่ Nothing But Thirty มนัก็
แค่ 30 (2020, WeTV, Rating 8.7/10), My Best Friend’s Story มิตรภาพอันงดงาม (2020, iQIYI, Rating 9.6/10), The Ideal 
City เมอืงในอุดมคต ิ(2021, iQIYI, Rating 9.6/10), Modern Marriage (2022, WeTV, Rating 8.3/10) และ Life Is a Long Quiet 
River ทีพ่กัแห่งหวัใจ (2022, iQIYI, Rating 9.3/10) 

 
Table 1 Chinese TV Series Used as Data Sources 

No. Chinese Title Thai Subtitle Title English Subtitle Title Year Streaming Platform Rating 

1 三十而已 มนักแ็ค่ 30 Nothing But Thirty 2020 WeTV 8.7/10 

2 流金岁月 มติรภาพอนังดงาม My Best Friend’s Story 2020 iQIYI 9.6/10 

3 理想之城 เมอืงในอุดมคต ิ The Ideal City 2021 iQIYI 9.6/10 

4 我们的婚姻 Modern Marriage Modern Marriage 2022 WeTV 8.3/10 

5 心居 ทีพ่กัแห่งหวัใจ Life Is a Long Quiet Rive 2022 iQIYI 9.3/10 

 
ซีรีส์ทัง้ 5 เรื่องออกอากาศระหว่างปี 2020–2022 และได้รับความนิยมในระดับสูงจากแพลตฟอร์มสตรีมมิงออนไลน์  

โดยมบีทบรรยายภาษาไทยทีแ่ปลโดยมนุษย ์(human-translated subtitles) ซึ่งมคีวามสมบูรณ์และเหมาะสมส าหรบัการวเิคราะห์
เชงิภาษาและวฒันธรรม 

การคัดเลือกใช้วิธีการสุ่มแบบเจาะจง (purposive sampling) โดยพิจารณาจากความนิยม คุณภาพการผลิต และ 
ความหลากหลายของบรบิททางสงัคมทีป่รากฏในเนื้อเรื่อง ทัง้บรบิทครอบครวั ทีท่ างาน และความสมัพนัธส่์วนตวั 
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การวิเคราะห์มุ่งเน้นเฉพาะบทสนทนาที่มีค าเรียกขานภาษาจีนและค าแปลภาษาไทยปรากฏควบคู่กัน เพื่อให้เห็น
กระบวนการถ่ายทอดและการต่อรองทางวฒันธรรมอย่างชดัเจน ขอบเขตการวเิคราะหค์รอบคลุมทัง้ระดบัค า หน้าทีเ่ชงิปฏบิตักิาร
ทางภาษา และมติทิางสงัคมวฒันธรรมทีส่ะทอ้นผ่านความสมัพนัธร์ะหว่างผูเ้รยีกและผูถู้กเรยีก 
 
3. การเกบ็รวบรวมและการวิเคราะห์ข้อมูล 

ผูว้จิยัไดร้วบรวมบทบรรยายจากแต่ละซรีสีใ์นรูปแบบไฟล์ซบัไตเตลิ จากนัน้คดัเลอืกเฉพาะตอนทีม่คี าเรยีกขานภาษาจนี
ปรากฏชัดเจน พร้อมค าแปลภาษาไทยที่สัมพันธ์กัน โดยบันทึกและจัดหมวดหมู่ตามส่วนประกอบของค าเรียกขาน ได้แก่  
ชื่อ ค าเรยีกญาต ิค าเรยีกต าแหน่ง ค าเรยีกอาชพี ค าน าหน้า ค าสรรพนาม ค าลงทา้ย และค าพเิศษ 

เมื่อไดข้อ้มลูครบถว้นแลว้ ผูว้จิยัไดท้ าการวเิคราะหเ์พื่อระบุรปูแบบการแปลทัง้ในเชงิภาษาและวฒันธรรม เช่น การแปลงสู่ 
(transformation) การคงไว้ (preservation) และการปรบัให้สอดคล้องกับบริบททางวฒันธรรม (cultural adaptation) จากนัน้จงึ
ด าเนินการวเิคราะห์เชงิเนื้อหา (content analysis) และตคีวามเชงิอรรถาธบิายตามกรอบแนวคดิทางทฤษฎีทีก่ าหนด เพื่อใหไ้ด้ 
ขอ้คน้พบทีส่ะทอ้นลกัษณะการถ่ายทอดวฒันธรรมในกระบวนการแปลค าเรยีกขานอย่างเป็นระบบ 
 
4. กรอบแนวคิดทางทฤษฎี 

การวเิคราะหข์อ้มลูอาศยักรอบแนวคดิทางทฤษฎ ี4 ประการ ไดแ้ก่ 
ทฤษฎีสงัคมวฒันธรรม (Sociocultural Theory) ของ Vygotsky (1978) ซึ่งอธบิายความสมัพนัธ์ระหว่างภาษา การเรยีนรู้ 

และบรบิททางสงัคม โดยมองว่าภาษาเป็นเครื่องมอืทางสงัคมที่ผูใ้ชภ้าษาน ามาใชส้ร้างความหมายร่วมและสะทอ้นค่านิยมของ
สงัคม  

ทฤษฎีหน้า (Face Theory) ของ Goffman (1967) ที่เน้นการรักษาหน้า ความสุภาพ และภาพลักษณ์ของผู้สื่อสารใน
ปฏสิมัพนัธท์างสงัคม ช่วยอธบิายการเลอืกใชค้ าลงทา้ยในภาษาไทยทีส่ะทอ้นความเคารพและการรกัษาความกลมกลนืในสงัคม 

ทฤษฎีความสุภาพ (Politeness Theory) ของ Brown & Levinson (1987) ที่อธิบายกลไกการใช้ภาษาตามยุทธศาสตร์
ความสุภาพ (Politeness Strategies) เพื่อหลกีเลีย่งความขดัแยง้และสรา้งความสมัพนัธท์ีส่มดุลในสงัคม 

ทฤษฎีการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ( Intercultural Communication Theory) ของ Scollon & Scollon (1995) ซึ่งใช้ใน 
การอธิบายกระบวนการปรบัตัวทางภาษาและวฒันธรรมของผู้สื่อสารต่างวฒันธรรม เพื่อให้เกิดความเขา้ใจร่วมกนัและสร้าง  
ความเหมาะสมระหว่างวฒันธรรมจนีและไทยในกระบวนการแปลค าบรรยาย 

โดยกรอบแนวคิดทัง้สี่นี้ช่วยให้การวิเคราะห์สามารถอธิบายปรากฏการณ์การแปลค าเรียกขานได้ทัง้ในมิติทางภาษา  
สงัคม และวฒันธรรมอย่างรอบดา้น พรอ้มสะทอ้นบทบาทของผูแ้ปลในฐานะ “ผูไ้กล่เกลีย่ทางวฒันธรรม” ทีต่อ้งสรา้งสมดุลระหว่าง
ความซื่อสตัยต์่อวฒันธรรมตน้ทางและความเหมาะสมของวฒันธรรมเป้าหมาย 

 
ผลการศึกษา (Research Results) 
 

จากการวเิคราะห์ขอ้มูลค าเรยีกขานในค าบรรยายซีรสีจ์นีทัง้หา้เรื่อง พบว่าการถ่ายทอดค าเรยีกขานสะทอ้นกระบวนการ
ต่อรองทางวัฒนธรรมอย่างเป็นระบบ โดยสามารถจ าแนกออกเป็นสามมิติหลัก ได้แก่ (1) การแปลงสู่ว ัฒนธรรมไทยของ 
ค าเรยีกขาน ซึ่งเกี่ยวขอ้งกบัการปรบัความหมายใหส้อดคล้องกบัระบบความสมัพนัธ์ของไทย  (2) การคงไวซ้ึ่งวฒันธรรมจนีของ 
ค าเรยีกขาน ซึ่งมุ่งรกัษารูปแบบและนัยทางสงัคมของวฒันธรรมตน้ทาง และ (3) การปรบัระดบัความสุภาพและการรกัษาหน้าใน
บรบิทไทย ซึง่สะทอ้นค่านิยมไทยดา้นการใชถ้อ้ยค าสุภาพและการหลกีเลีย่งความขดัแยง้ทางสงัคม ผ่านกลวธิทีางภาษาทีผู่แ้ปลใช้
ควบคุมระดบัความสุภาพและรกัษาบรรยากาศทางบวกในบทสนทนา ทัง้สามมตินิี้แสดงใหเ้หน็ว่ากระบวนการแปลค าเรยีกขานมไิด้
เป็นเพียงการถ่ายทอดค าต่อค า หากแต่เป็น  “การเจรจาทางวฒันธรรม” (cultural negotiation) ที่ผู้แปลใช้เพื่อเชื่อมโยงและ
ประสานคุณค่าระหว่างวฒันธรรมจนีและวฒันธรรมไทยใหส้อดคลอ้งกนัทัง้ในเชงิภาษาและสงัคม 
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1. การแปลงสู่วฒันธรรมไทยของค าเรียกขาน 
ในมติขิองการแปลงสู่วฒันธรรมไทย ผลการศกึษาพบว่าผูแ้ปลค าบรรยายซรีสีจ์นีใชก้ลวธิกีารปรบัภาษาและโครงสรา้งค า

เรยีกขานใหส้อดคล้องกบัระบบคุณค่าทางสงัคมและวฒันธรรมไทย โดยเฉพาะในกรณีทีภ่าษาจนีมกีารจ าแนกความสมัพนัธ์ทาง
เครอืญาติและเพศอย่างละเอียด ผู้แปลมกัเลอืก “ลดทอน” รายละเอียดทางสงัคมของจีน หรอื “ปรบัให้เป็นกลาง” เพื่อให้ผู้ชม 
ชาวไทยเขา้ใจไดง้า่ยและรูส้กึเป็นธรรมชาตใินบรบิทของภาษาไทย กระบวนการแปลงเช่นน้ีสะทอ้นใหเ้หน็ถงึแนวโน้มของ “การท า
ใหเ้ป็นไทยทางวฒันธรรม” (cultural thai-ization) ซึ่งมุ่งใหภ้าษาแปลสอดคล้องกบัวถิีการสื่อสารที่เน้นความสุภาพ ความใกล้ชดิ 
และความกลมกลนืระหว่างผูพ้ดูและผูฟั้ง 

ค าเรยีกขานในภาษาจนีมกัจ าแนกเพศ ล าดบัญาต ิและสถานภาพสมรสอย่างละเอียด เช่น  <哥哥> (เกอเกอ) “พี่ชาย”  
<姐姐>  (เจ่เจ) “พีส่าว” หรอื <嫂子> (เส่าจอื) “พีส่ะใภ้” แต่เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาไทย มกัถูกแปลรวมเป็น “พี”่  โดยไม่ระบุ
เพศหรือสถานภาพ เช่นเดียวกบัค าที่สะท้อนโครงสร้างตระกูล เช่น <姑姑> (กูกู) หมายถึงพี่หรือน้องสาวของพ่อ <舅舅>  

(จิ้วจวิ) หมายถงึพีห่รอืน้องชายของแม่ <舅妈> (จิ้วมา)  หมายถงึภรรยาของ <舅舅>  (จิ้วจวิ) และ <大伯母> (ต้าป๋อหมู่) 
หมายถึงภรรยาของพี่ชายของพ่อ แต่ผู้แปลมกัใช้เพียงค าทัว่ไปอย่าง “ลุง” “ป้า” “น้า” หรือ “พี่” ซึ่งไม่ระบุฝ่ายหรือเพศของ 
เครอืญาต ิเป็นกลวธิลีดความซบัซ้อนใหเ้ขา้กบัระบบค าเรยีกขานของไทยซึ่งเน้นความยดืหยุ่นและความเป็นมติรในเชงิสมัพนัธ์
มากกว่าความเคร่งครดัในเชงิล าดบัญาต ิ

 
ตวัอย่างท่ี 1 
ตน้ฉบบั 苏筱: 姨 姑 舅 你们都在啊 新年好 
ค าบรรยายไทย ซู เสีย่ว: ป้า ป้า ลุง พวกคุณอยู่กนัหมดเลย สวสัดปีีใหม่ 

 (The Ideal City, 2021) 
 

ในบทสนทนานี้ ค าว่า <姨> (อี)๋ หมายถงึ ป้าฝ่ายแม่ และ <姑> (กู) หมายถงึป้าฝ่ายพ่อ ถูกแปลเป็น “ป้า” ทัง้คู่ โดยไม่
แยกฝ่ายพ่อหรอืแม่ ส่วน <舅> (จิ้ว) หมายถงึลุงฝ่ายแม่ ถูกแปลเป็น “ลุง” ซึ่งในภาษาไทยสามารถหมายถงึพีช่ายของพ่อหรอืแม่
ไดเ้ช่นกนั แสดงใหเ้หน็การ “ลดทอนรายละเอยีดทางเครอืญาต”ิ ของจนี เพื่อใหค้ าบรรยายสอดคลอ้งกบัตรรกะของระบบเครอืญาติ
ไทยที่เรยีบง่ายและเป็นกลาง แม้รายละเอียดบางส่วนของต้นฉบบัจะสูญหายไป แต่การเลอืกใชค้ าในลกัษณะนี้ช่วยใหผู้ช้มไทย
เขา้ใจไดท้นัทแีละรูส้กึเป็นธรรมชาต ิ

 
ตวัอย่างท่ี 2 
ตน้ฉบบั 顾清俞: 姑姑 大伯母 
ค าบรรยายไทย กู ้ชงิอวี:๋ คุณอา คุณป้า 

 (Life Is a Long Quiet River, 2022) 
 

ในบทสนทนานี้ ค าว่า <姑姑> (กูกู) หมายถงึ น้องสาวของพ่อ และ <大伯母> (ต้าป๋อหมู่) หมายถงึภรรยาของพีช่าย
ของพ่อ ซึ่งเป็นญาติคนละสายที่เป็นสายเลอืดและสายสมรส แต่ผู้แปลเลอืกใช้เพยีง “คุณอา” และ “คุณป้า” ซึ่งไม่แยกเพศหรอื
สถานภาพสมรส ถือเป็นกลวิธี “การปรับให้เป็นกลาง” เพื่อลดความซับซ้อนของต้นฉบบัและท าให้ค าบรรยายเข้าใจง่ายขึ้น  
เป็นตวัอย่างของ “การลดทอนทางวฒันธรรม” ที่สอดคล้องกบักรอบคุณค่าของภาษาไทยซึ่งมุ่งความสุภาพและความเป็นกนัเอง
มากกว่าการระบุความสมัพนัธอ์ย่างละเอยีด 

กล่าวโดยสรุป การลดทอนในลกัษณะน้ีแสดงใหเ้หน็ มใิช่เพยีงการท าใหเ้ป็นกลางทางเพศและสายเครอืญาตเิท่านัน้ หากแต่
เป็นกระบวนการ “การท าให้เป็นไทยทางวฒันธรรม”  ที่ผู้แปลใช้ในการปรบักรอบการรบัรู้ทางสงัคมของค าเรียกขาน ซึ่งเป็น 
การปรบัโครงสร้างทางความคดิจากสงัคมจนีที่เน้นความแตกต่างและล าดบัชัน้ทางสายเลอืด สู่กรอบคุณค่าของสงัคมไทยที่ให้
ความส าคญักบัความสมัพนัธท์างอารมณ์ ความสุภาพ และความราบรื่นในการสื่อสารมากกว่าโครงสรา้งตระกูล การแปลงดงักล่าว
จงึสะทอ้นการปรบัเปลีย่นเชงิวฒันธรรม มใิช่เพยีงการปรบัระดบัทางภาษาศาสตรเ์ท่านัน้ 
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2. การคงไว้ซ่ึงวฒันธรรมจีนของค าเรียกขาน 
ผลการศกึษาพบว่า จากขอ้มลูในซรีสีท์ัง้ 5 เรื่องทีศ่กึษา ผูแ้ปลค าบรรยายปรากฏแนวโน้มการใชก้ลวธิ ี“การคงไว”้ ของค า

เรยีกขานแบบจนีในหลายกรณี เพื่อรกัษาเอกลกัษณ์ทางวฒันธรรมตน้ทาง และถ่ายทอดบรรยากาศของความสมัพนัธเ์ชงิเครอืญาต ิ
ความเคารพล าดบัอาวุโส และอตัลกัษณ์เชงิตระกูลของจนีใหผู้ช้มชาวไทยไดร้บัรู ้กลวธิกีารคงไวด้งักล่าวสะทอ้นแนวคดิ การแปล
เชงิอนุรกัษ์วฒันธรรม (cultural preservation in translation) ทีผู่แ้ปลตระหนักถงึคุณค่าทางสงัคมของถอ้ยค าตน้ฉบบัและพยายาม
รกัษาไว ้แมจ้ะขดักบัธรรมชาตขิองภาษาไทยบางประการ 

การคงไวซ้ึ่งวฒันธรรมจนีของค าเรยีกขานในค าบรรยายสามารถแบ่งได้เป็นหลายลกัษณะส าคญั ได้แก่ การคงไวข้องค า
เรยีกขานทีร่ะบุเพศและสถานภาพสมรส การคงไวข้องล าดบัเครอืญาต ิการคงไวข้องค าทบัศพัท ์<老> (เหล่า) และ <小> (เสีย่ว) 
และ การคงไวข้องโครงสรา้งชื่อสกุลน าหน้าชื่อตวั ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 

 
ตวัอย่างท่ี 3 
ตน้ฉบบั 冯茜茜: 姐夫 你进厕所怎么不锁门呢 
ค าบรรยายไทย เฝิง เชีย่นเชีย่น: พีเ่ขย พีเ่ขา้หอ้งน ้าท าไมไม่ลอ็กประตูเนี่ย 

 (Life Is a Long Quiet River, 2022) 
 

ในฉากนี้ เฝิง เชี่ยนเชี่ยน เรียกสามีของพี่สาวว่า “พี่เขย” ซึ่งแปลตรงจาก <姐夫> (เจ่ฟู) แสดงถึงการคงไว้ของค าที่
สะท้อนความสมัพนัธ์ทางสมรสภายในระบบเครอืญาติแบบจนี ซึ่งให้ความส าคญักบัสายสมัพนัธ์ผ่านการแต่งงานควบคู่ไปกับ
สายเลอืด ผูแ้ปลเลอืกคงค านี้ไวโ้ดยไม่ปรบัใหเ้รยีบงา่ยเป็น “พี”่ ตามลกัษณะทัว่ไปของภาษาไทย จงึสะทอ้นแนวโน้มในการรกัษา
โครงสรา้งความสมัพนัธเ์ฉพาะของตน้ฉบบัไวใ้นระดบัค าเรยีกขาน การคงไวด้งักล่าวช่วยใหผู้ช้มชาวไทยรบัรูต้ าแหน่งเชงิบทบาท
และล าดบัอาวุโสของตวัละครภายในระบบครอบครวัแบบจนีไดช้ดัเจนยิง่ขึน้ มใิช่เพยีงสถานะทางการสมรสเท่านัน้ หากแต่รวมถงึ
ความสมัพนัธเ์ชงิโครงสรา้งทีก่ าหนดหน้าทีแ่ละการปฏบิตัติ่อกนัระหว่างสมาชกิในครอบครวั 

 
ตวัอย่างท่ี 4 
ตน้ฉบบั 许幻山: 儿子 举起杯子 敬干爹干妈一杯 
ค าบรรยายไทย สวี ่ฮ่วนซาน: ลูกชายพ่อ ยกแกว้ขึน้มา ดื่มฉลองใหก้บัพ่อแม่ทนูหวัของลูกหน่อย 

 (Nothing But Thirty, 2020) 
 

ในตวัอย่างนี้ ค าว่า <儿子> (เอ๋อร์จื่อ) ถูกแปลเป็น “ลูกชายพ่อ” แสดงถงึการคงไวข้องรูปแบบค าเรยีกขานแบบจนีทีเ่น้น
การระบุความสมัพนัธ์โดยตรงระหว่างบดิาและบุตร การเลอืกใช้ค าดงักล่าวสะท้อนแนวคดิของชาวจนีที่ให้ความส าคญักับการ
ยนืยนัสถานะและบทบาทภายในครอบครวั มากกว่าการสื่อสารเชงิอารมณ์ตามแบบไทยทีน่ิยมใชเ้พยีง “ลูก” การถ่ายทอดเช่นนี้จงึ
เป็นการรกัษาโครงสร้างและคุณค่าทางวฒันธรรมจนีไว้ในค าบรรยาย แสดงถึงแนวคิดการแปลเชงิอนุรกัษ์วฒันธรรมที่ผู้แปล
พยายามคงกลิน่อายของความเป็นจนีใหป้รากฏในบรบิทภาษาไทยอย่างชดัเจน 

 

ตวัอย่างท่ี 5 
ตน้ฉบบั 蒋南孙: 小姨 我爱你 
ค าบรรยายไทย เจีย่ง หนานซุน: น้าเลก็ หนูรกัน้าจงัเลย 

(My Best Friend’s Story, 2020) 
 

ในบทสนทนานี้ ค าว่า <小姨> (เสี่ยวอี)๋ ถูกแปลตรงเป็น “น้าเล็ก” โดยผู้แปลคงไว้ทัง้โครงสร้างและล าดบัญาตแิบบจนี  
ค าว่า <小> (เสี่ยว) ที่แปลว่า “เล็ก” สะท้อนล าดบัอาวุโสในครอบครวัและแสดงความสนิทสนมเชิงอารมณ์ได้อย่างกลมกลนื  
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กลวธินีี้สะท้อนถึง “การอนุรกัษ์ระบบญาติแบบจนี” ที่ยงัคงปรากฏในค าบรรยาย แม้จะอยู่ในบรบิทภาษาไทยทีม่กัไม่ระบุล าดบั 
พีน้่องอย่างละเอยีดกต็าม 

 
ตวัอย่างท่ี 6 
ตน้ฉบบั 沈彗星: 老沈啊 你才是一根老油条啊 
ค าบรรยายไทย เสิน่ หุย้ซ:ิ เหล่าเสิน่ นายต่างหากทีเ่ป็นปาท่องโก๋ 

(Modern Marriage, 2022) 
 

ในตวัอย่างนี้ “เสิน่ หุย้ซงิ” เรยีกบดิาว่า “เหล่าเสิน่” ซึ่งผูแ้ปลเลอืกทบัศพัท์ตรงจากค าต้นฉบบั โดยไม่แปลเป็น “คุณเสิน่” 
หรอื “พ่อเสิน่”  ค าว่า <老> (เหล่า) ท าหน้าทีส่ื่อความหมายทัง้ “อาวุโส” และ “ความคุน้เคย” ซึ่งในวฒันธรรมจนีสามารถแสดง
ความเคารพพร้อมกับความใกล้ชิดได้ในค าเดียว การคงไว้ของค าทับศัพท์เช่นนี้จึงเป็นการรักษามิติทางวัฒนธรรมที่แฝง
ความสมัพนัธอ์นัละเอยีดอ่อนระหว่างตวัละครไวค้รบถว้น 

 
ตวัอย่างท่ี 7 
ตน้ฉบบั: 董思佳: 严语晗 钟誉约好了吗 
ค าบรรยายไทย: ต่ง ซอืเจยี: เหยยีนอวีห่าน จงอวีน้ัดไวห้รอืยงั 

(Modern Marriage, 2022) 
 

ในบทสนทนานี้ ผูแ้ปลคงโครงสรา้งการเรยีกชื่อแบบจนี คอื [ชื่อสกุล] + [ชื่อตวั] ไวอ้ย่างครบถ้วน โดยไม่ตดัใหเ้หลอืเพยีง
ชื่อตวัตามแบบภาษาไทย ลกัษณะนี้สะท้อนความเคารพต่อระบบสงัคมและวฒันธรรมองค์กรของจนี ที่นิยมใช้ชื่อเต็มในบรบิท
ทางการหรอืในความสมัพนัธ์ทีม่ลี าดบัชัน้ การคงไวด้งักล่าวช่วยรกัษาทัง้ความเป็นทางการ ความแตกต่างทางล าดบัอาวุโส และ
คุณค่าดา้น “การแสดงอตัลกัษณ์ตระกูล” ซึง่เป็นแก่นส าคญัของวฒันธรรมจนี 
 
3.การปรบัให้สอดคล้องกบับริบทของวฒันธรรมไทย 

ผลการศกึษาพบว่า การแปลค าเรยีกขานจากภาษาจนีเป็นภาษาไทยในค าบรรยายซรีสีส์ะทอ้น “วฒันธรรมความสุภาพและ
การรกัษาหน้า” ของสงัคมไทยอย่างชดัเจน โดยเฉพาะการใช ้ค าน าหน้า (prefixes) และ ค าลงทา้ย (final particles) ทีผู่แ้ปลเพิม่
เขา้ไปเพื่อแสดงความเคารพ การใหเ้กยีรต ิและการรกัษาบรรยากาศการสื่อสารใหเ้หมาะสมกบัระดบัความสมัพนัธท์างสงัคมของคู่
สนทนา ในภาษาจนี การเรยีกชื่อหรอืค าเรยีกขานมกัใช้โดยตรงโดยไม่ต้องมคี าเสรมิความสุภาพ แต่ในวฒันธรรมไทย การใช้  
ค าสุภาพถือเป็นสญัลกัษณ์ของการให้เกียรติและการรกัษา ความกลมกลืนในสงัคม การปรบัถ้ อยค าเช่นนี้จึงไม่เพียงช่วยให้ 
ค าบรรยายเป็นธรรมชาตใินภาษาไทย แต่ยงัเป็นกระบวนการ “การปรบัเชงิวฒันธรรม” ทีผู่แ้ปลใชเ้พื่อสะทอ้นระบบคุณค่าของไทย
ทีเ่น้นความสุภาพและการรกัษาหน้าในทุกระดบัของการสื่อสาร 

 
ตวัอย่างท่ี 8 
ตน้ฉบบั 顾佳: 王太太 您来看一看 应该是没问题了 
ค าบรรยายไทย กู ้เจยี: คุณนายหวางคะ คุณลองดสูคิะ น่าจะไม่มปัีญหาอะไรนะคะ 

 (Nothing But Thirty, 2020) 
 

ในบทสนทนานี้ ค าว่า <王太太> (หวงัไท่ไท่) ในภาษาจนีหมายถงึ “ภรรยาของคุณหวาง” ซึ่งเป็นค าเรยีกขานทีแ่สดงถงึ
สถานะสมรสและมนีัยแห่งความใหเ้กียรตอิยู่ในตวั เมื่อแปลเป็นภาษาไทย ผู้แปลเลอืกใช้ค าว่า “คุณนายหวางคะ” ซึ่งเป็นค าน า
หน้าทีส่ื่อถงึผูห้ญงิทีม่ฐีานะหรอืมตี าแหน่งทางสงัคมสูง แสดงถงึความเคารพและการยกย่องมากยิง่ขึน้ นอกจากนี้ยงัไดเ้พิม่ค าลง
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ท้าย “คะ” ซึ่งในวฒันธรรมไทยเป็นเครื่องหมายของความสุภาพและการให้เกียรติผู้ฟัง โดยเฉพาะเมื่อผู้พูดเป็นผู้หญิง แม้ใน
ภาษาจนีต้นฉบบัจะไม่มคี าลงทา้ยเช่นนี้ แต่จากการใชส้รรพนาม <您> (หนิน) กแ็ฝงนัยแห่งความสุภาพอยู่แล้ว การแปลทีเ่พิม่ 
“คะ” ในภาษาไทยจงึเป็นการปรบัใหส้อดคล้องกบัระบบความสุภาพของไทย ท าให้ค าบรรยายมคีวามเป็นธรรมชาติและสะทอ้น
คุณค่าทางวฒันธรรมไทยไดอ้ย่างชดัเจน 

 
ตวัอย่างท่ี 9 
ตน้ฉบบั 朱锁锁: 叶总 我这儿有优惠券 可以买一送一 优惠的 
ค าบรรยายไทย จ ูสัว่สัว่: ท่านประธานเย่คะ ฉนัมคีปูองส่วนลด ซื้อหนึ่งแถมหนึ่ง ส่วนลดค่ะ 

(My Best Friend’s Story, 2020) 
 

ในบทสนทนานี้ ค าว่า <叶总> (เย่จ่ง) เป็นค าเรยีกขานผูบ้รหิารระดบัสงูในภาษาจนี เมื่อแปลเป็นภาษาไทยผูแ้ปลเลอืกใช ้
“ท่านประธานเย่คะ” ซึง่เป็นการเพิม่ค าน าหน้าสุภาพ “ท่าน” เพื่อขบัเน้นสถานะของผูถู้กเรยีกและสะทอ้นถงึความเคารพ นอกจากนี้
ยงัเพิม่ค าลงทา้ย “คะ” เพื่อรกัษาน ้าเสยีงสุภาพของผูพ้ดู แมใ้นภาษาจนีตน้ฉบบัจะไม่มคี าลงทา้ยเช่นน้ี แต่เนื่องจากผูพ้ดูสื่อสารกบั
ผู้บรหิารระดบัสูงของตนเอง ผู้แปลจงึเลอืกใชก้ลวธิเีสรมิความสุภาพดงักล่าว การปรบัเชงิวฒันธรรมนี้ช่วยใหผู้ช้มชาวไทยรบัรู้
ระดบัความเคารพและความเป็นทางการได้อย่างชดัเจนยิง่ขึ้น การใช้ค าสุภาพสองระดบันี้ยงัสะท้อนแนวคิด “การรกัษาหน้า”  
ตามแนวคดิของ Goffman (1967) ซึง่มุ่งเน้นการใชภ้าษาสรา้งสมดุลระหว่างความเคารพและความใกลช้ดิในบรบิทสงัคม 

 
ตวัอย่างท่ี 10 
ตน้ฉบบั 唐丽丽: 喂 玛丽亚 董事长请您过来一趟 

ค าบรรยายไทย ถงั ลีล่ี:่ ฮลัโหล คุณมาเรยีคะ ท่านประธานตอ้งการพบคุณค่ะ 
 (The Ideal City, 2021) 

 
ในบทสนทนานี้ ถัง ลี่ลี่ซึ่งมีฐานะเป็นเลขานุการของประธานบริษัท ใช้ค าว่า <玛丽亚> (มาเรีย) ในการเรียกขาน

ผูอ้ านวยการฝ่ายทรพัยากรบุคคลของบรษิทั แมใ้นภาษาจนีตน้ฉบบัจะเป็นการเรยีกชื่อโดยตรง แต่เมื่อแปลเป็นภาษาไทย ผูแ้ปล
ใช้ว่า “คุณมาเรยีคะ” โดยม ี การเพิม่ค าน าหน้าสุภาพ “คุณ” เพื่อแสดงถึงการใหเ้กียรต ิและเพิม่ค าลงท้าย “คะ” เพื่อสะท้อนถงึ
ความสุภาพตามธรรมชาติของภาษาไทย การใช้ค าสุภาพเหล่านี้สะท้อนให้เห็นว่า  ผู้แปลไม่ได้เพยีงถ่ายทอดความหมายของ
ตน้ฉบบัเท่านัน้ แต่ยงัคงระบบค่านิยม “การใหเ้กยีรตแิละการรกัษาหน้า” ซึง่เป็นรากฐานของวฒันธรรมการสื่อสารไทย 

การเพิ่มค าน าหน้าและค าลงท้ายในค าบรรยายซีรีส์จีนเป็นตัวอย่างส าคญัของ “การปรบัภาษาเพื่อสะท้อนค่านิยมทาง
วฒันธรรมไทย” การใชค้ าสุภาพช่วยใหบ้ทสนทนามคีวามเป็นธรรมชาตแิละสอดคล้องกบัระบบสงัคมแบบไทย อกีทัง้ยงัถ่ายทอด
แนวคดิ “การรกัษาหน้า” ทีเ่น้นการสรา้งความกลมกลนืและการใหเ้กยีรตซิึง่กนัและกนั ถอืเป็นคุณลกัษณะส าคญัของการสื่อสารใน
วฒันธรรมไทยทุกระดบั 
 
สรปุและอภิปรายผลการศึกษา (Conclusion and Discussion) 

 
การวจิยันี้ชีใ้หเ้หน็อย่างชดัเจนว่า “ค าเรยีกขาน” ในค าบรรยายภาษาไทยของซรีสีจ์นีมไิดท้ าหน้าทีเ่พยีงถ่ายทอดหน่วยค า

ตามต้นฉบบั หากแต่เป็นพื้นทีท่ีผู่้แปลด าเนินกระบวนการต่อรองทางวฒันธรรมระหว่างระบบคุณค่าของสงัคมจนีและสงัคมไทย
อย่างละเอียดอ่อน กล่าวอีกนัยหนึ่ง ค าเรยีกขานในบทบรรยายมใิช่เพยีงรูปถ้อยค า หากแต่เป็นสญัลกัษณ์ทางวฒันธรรมทีบ่่งชี้ 
อตัลกัษณ์ ความสมัพนัธ ์และตรรกะทางสงัคมของแต่ละระบบคุณค่า ผลการวเิคราะหส์ามารถสรุปไดเ้ป็นสามประเดน็ส าคญั ไดแ้ก่ 
(1) การแปลงสู่วฒันธรรมไทยของค าเรียกขาน ผ่านการท าให้เป็นกลางด้านเพศและสายเครือญาติ ซึ่งสะท้อนแนวโน้มของ
ภาษาไทยทีใ่หค้วามส าคญักบัความสมัพนัธ์เชงิอารมณ์มากกว่าความจ าแนกเชงิล าดบัสายเลอืด (2) การคงไวซ่ึ้งวฒันธรรมจีนของ
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ค าเรยีกขาน เช่น การรกัษาล าดบัเครอืญาติ การทบัศพัท์รูปแบบเฉพาะ และการคงโครงสร้างชื่อแบบจนี ซึ่งช่วยธ ารงนัยแห่ง
อ านาจ อาวุโส และอตัลกัษณ์เชงิตระกูลของวฒันธรรมตน้ทาง และ (3) การปรบัระดบัความสุภาพและการรกัษาหน้าในบรบิทไทย 
ผ่านการใชค้ าน าหน้าและค าลงทา้ยตามบรรทดัฐานทางสงัคมไทย เพื่อสรา้งความกลมกลนืและจดัระยะห่างทางสงัคมใหเ้หมาะสม
กบัสถานการณ์การสื่อสาร 

ผลลพัธ์ดงักล่าวสอดคล้องกบักรอบคดิทางวฒันธรรมสงัคมของ Vygotsky (1978) ที่มองว่าภาษาเป็นเครื่องมอืกลางของ
ปฏสิมัพนัธ์ทางสงัคม ผูแ้ปลจงึมไิดท้ าหน้าทีเ่พยีงถ่ายทอดค าเทยีบเท่า แต่ยงัเป็นผู ้“จดัวางความหมายทางสงัคม” ใหม่ใหเ้หมาะ
กบัผูร้บัสารชาวไทย การรกัษารปูแบบบางส่วนของค าเรยีกขานจนีจงึมใิช่เพยีงการคงรปูค า หากแต่เป็นกลไกทีช่่วยธ ารงโครงสรา้ง
สายเลอืด ล าดบัชัน้ และระบบคุณค่าแบบจนีในพืน้ทีภ่าษาไทย การเลอืก “ลดทอน” รายละเอยีดเชงิญาตฝ่ิายพ่อ-แม่ หรอืเพศของ 
ผูถู้กเรยีก แสดงถงึการปรบัตวัตามระบบญาตขิองไทยทีเ่น้นความใกลช้ดิและล าดบัอายุ มากกว่าการจ าแนกเชงิตระกูลแบบจนี 

เมื่อพิจารณาในมติิของการคงไวซ่ึ้งวฒันธรรมจีน ผู้แปลแสดงบทบาท “ผู้อนุรกัษ์บริบท” โดยรกัษาโครงสร้างญาติและ 
ค าเฉพาะทางวฒันธรรม เช่น “พี่เขย/น้าเล็ก/เหล่าเสิ่น” ซึ่งสอดคล้องกับขอ้สงัเกตของ Yu & Qiu (2024) ที่ชี้ว่า ผู้แปลในงาน
วรรณกรรมจนีมแีนวโน้มจะคงไวซ้ึง่ค าเรยีกขานตน้ฉบบั เพื่อถ่ายทอดนัยของล าดบัอาวุโสและอตัลกัษณ์ทางครอบครวั แมต้อ้งปรบั
ใหอ้่านเขา้ใจงา่ยในภาษาปลายทาง การคงไวเ้ช่นนี้ท าใหผู้ช้มไทยสามารถเขา้ถงึมติทิางสงัคมและเชงิสญัลกัษณ์ของระบบญาตใิน
สงัคมจนีได้อย่างใกล้เคยีงต้นฉบบั สอดคล้องกบัขอ้ค้นพบของ Liu, Zhang, & Zhang (2010) ที่ยนืยนัว่าระบบค าเรยีกขานมไิด้
เป็นเพยีงเครื่องหมายภาษา แต่ท าหน้าที่สะท้อนโครงสร้างสงัคมและค่านิยมเชงิล าดบัชัน้ของแต่ละวฒันธรรม  แม้งานวจิยันี้มุ่ง
ศกึษาคู่ภาษาไทย–จนี แต่แนวโน้มทีพ่บคอืการลดทอนความซบัซ้อนของเครอืญาตแิบบจนีในค าบรรยายไทย เช่น การแทนค าที่
จ าแนกสายเลอืดอย่างละเอยีดดว้ยค ากลางทีเ่น้นความสมัพนัธเ์ชงิปฏสิมัพนัธ์ ปรากฏการณ์ดงักล่าวแสดงใหเ้หน็การเคลื่อนตวัจาก
ตรรกะเชงิอนุกรมวธิานสู่ตรรกะเชงิสมัพนัธภาพภายใตแ้รงกดดนัของบรบิทการสื่อสาร 

ในอกีดา้นหนึ่ง แนวโน้ม “การแปลงใหเ้ขา้กบัระบบค่านิยมทอ้งถิน่” ยงัสอดคล้องกบังานของ Surono (2018) ทีช่ี้ว่าการใช้
ค าเรยีกขานในแต่ละวฒันธรรมสมัพนัธก์บัปัจจยัทางสงัคม เช่น อายุ เพศ และสถานภาพ โดยผูพู้ดมกัปรบัรูปแบบค าเรยีกขานให้
เหมาะสมกบัสถานการณ์เพื่อรกัษาความกลมกลนืในปฏสิมัพนัธ์ ซึ่งสอดคล้องกบัแนวทางของ  ผูแ้ปลไทยทีเ่ลอืกใชค้ าเรยีกขาน
แบบลดรปู หรอืเพิม่ค าน าหน้าและค าลงทา้ย เพื่อใหค้ าบรรยายมคีวามสุภาพและเป็นธรรมชาตติามบรรทดัฐานของสงัคมไทย 

ดา้น “ความสุภาพและการรกัษาหน้า” การเพิม่ค าน าหน้า (“คุณ/ท่าน/คุณนาย”) และค าลงทา้ย (“ค่ะ/คะ/ครบั/จา้”) เป็นกลไก
ส าคัญที่ผู้แปลใช้ “ปรับเสียง” ของบทสนทนาให้เข้ากับคาดหวงัของผู้ชมไทย อันสัมพันธ์กับแนวคิด “การรักษาหน้า” ของ 
Goffman (1967) และทฤษฎคีวามสุภาพของ Brown & Levinson (1987) ทีเ่หน็ว่าภาษามบีทบาทในการจดัระยะทางสงัคมและลด
แรงปะทะในปฏิสมัพนัธ์ ผลการแปลเช่นนี้ท าให้ค าบรรยายไทยไม่เพียงถ่ายทอดสาร แต่ยงัสร้างสมดุลระหว่างความสุภาพ  
ความใกล้ชดิ และความกลมกลนืทางสงัคม ทัง้นี้ เมื่อพจิารณาผ่านกรอบของ Scollon & Scollon (1995) จะเห็นว่าการเลอืกค า
เรียกขานในบทบรรยายไทยสัมพันธ์กับการจดัการมิติของอ านาจ  (+P/-P) ระยะห่างทางสังคม (+D/-D) และแรงกดดันของ
สถานการณ์ (+W/-W) อย่างเป็นระบบ ซึ่งท าใหก้ระบวนการแปลเป็นกลไกปรบัโครงสร้างความสมัพนัธ์เชงิอ านาจใหม้องเห็นได้
ชดัเจนขึน้ในบรบิทภาษาไทย 

เมื่อมองโดยรวม การใช้กลวิธี “ท าให้เป็นไทย” และ “คงความเป็นจีน” สะท้อนกระบวนการสื่อสารข้ามวฒันธรรมใน
ความหมายของ Scollon & Scollon (1995) ที่อธิบายว่าผู้สื่อสารจ าเป็นต้องปรับระดับความเหมาะสม  (appropriateness)  
ตามบริบท ผู้รบัสาร และมาตรฐานวฒันธรรมของแต่ละสงัคม ดงันัน้ ค าเรียกขานในค าบรรยายจงึเป็นพื้นที่ที่ผู้แปลท าหน้าที่ 
ทัง้ตคีวาม ต่อรอง และจดัวางระบบคุณค่าใหม่ภายใตก้รอบวฒันธรรมสองฝัง่ มากกว่าจะเป็นเพยีงการถ่ายทอดค าศพัทต์รงตวั 

ขอ้จ ากดัของการศกึษาอยู่ที่ขอบเขตขอ้มูลจากซีรสี์จ านวนจ ากดัและประเภทบรบิทเฉพาะ ซึ่งอาจยงัไม่ครอบคลุมแบบ
แผนการใชค้ าเรยีกขานในภูมภิาคหรอืชนชัน้สงัคมทีห่ลากหลาย เสนอใหก้ารวจิยัต่อไปขยายคลงัขอ้มูลไปยงัประเภทสื่ออื่น เช่น 
ภาพยนตร์ สารคด ีและรายการวาไรตี้ เพิม่การวเิคราะห์ตามชนิดความสมัพนัธ์และภูมภิาคของผูแ้ปล -ผูช้ม และพจิารณาผลของ
แพลตฟอรม์สตรมีมงิต่อมาตรฐานความสุภาพของค าบรรยาย 

โดยสรุป การแปลค าเรยีกขานจากภาษาจนีเป็นค าบรรยายไทยคอืกระบวนการตคีวามเชงิสงัคมวฒันธรรมทีผู่แ้ปลใชท้ัง้  
“การแปลงสู่ความเป็นไทย” และ “การคงความเป็นจีน” ควบคู่กับการจดัระดบัความสุภาพเพื่อรกัษาหน้าและความกลมกลืน 
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ทางสงัคม ผลการศกึษายนืยนัว่า ค าเรยีกขานมใิช่เพยีงองค์ประกอบทางภาษาศาสตร์ของบทสนทนา หากแต่เป็นกระจกสะทอ้น
โลกทศัน์และโครงสรา้งความสมัพนัธ์ของสงัคมต้นทางและปลายทาง ซึ่งการแปลท าหน้าทีเ่ป็นกลไกเชื่อมโยงและปรบัโครงสรา้ง
ความหมายทางวฒันธรรมใหส้ามารถอยู่ร่วมกนัไดอ้ย่างสมดุล ค าบรรยายจงึเป็น “สื่อกลางทางวฒันธรรม” ทีผ่สานความซื่อสตัย์
ต่อแหล่งทีม่าเขา้กบัความเหมาะสมต่อผูร้บัสาร เปิดพืน้ทีใ่หผู้ช้มไทยเขา้ถงึคุณค่าทางสงัคมของจนี โดยยงัคงความเป็นธรรมชาติ
ของภาษาไทยและบรรทดัฐานการสื่อสารของสงัคมไทยอย่างสมดุล 
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